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PROGRAMA ANALITICĂ 
 
 
AN DE STUDIU: AL III-LEA, ID, semestrul II 
SPECIALIZAREA: ROMÂNĂ – O LIMBĂ STRĂINĂ 
DISCIPLINA: DIALECTOLOGIE 
 
 
                  I.  OBIECTIVELE DISCIPLINEI 
 

      Dobândirea unor cunoştinŃe generale de dialectologie.  
 Însuşirea terminologiei de specialitate.  
 Cunoaşterea structurii dialectale a dacoromânei.  
 Cunoaşterea trăsăturilor fonetice, morfosintactice şi lexicale ale subdialectelor dacoromânei. 
 

 
                  II.  TEMATICĂ 
 
 1. Obiectul dialectologiei. Legătura dialectologiei cu alte discipline lingvistice şi alte ştiinŃe. 
VarietăŃile teritoriale ale limbii (dialect, subdialect, grai, subgrai); graiuri de tranziŃie şi graiuri 
mixte. Interdialectul, idiolectul. 
 2. Dacoromâna. Structura dialectală. Descrierea varietăŃilor dialectale. Subdialectul 
bănăŃean: arie,  principalele trăsături tipologice fonetice, morfosintactice şi lexicale. 
 3. Subdialectul moldovenesc: arie, principalele trăsături tipologice fonetice, morfosintactice 
şi lexicale. 
 4. Subdialectul crişean: arie, principalele trăsături tipologice fonetice, morfosintactice şi 
lexicale. 
 5. Subdialectul maramureşean: arie, principalele trăsături tipologice fonetice, 
morfosintactice şi lexicale. 
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SUBDIALECTUL BĂNĂłEAN 

 
 

 Se vorbeşte în sud-vestul teritoriului dacoromân, în judeŃele: Timiş, Caraş-Severin, în sudul 

judeŃului Hunedoara, în sudul judeŃului Arad, până la Mureş şi în provincia autonomă Voivodina 

(Banatul sârbesc). 

 Anumite trăsături bănăŃene se resimt în graiurile din nord-vestul Olteniei (vestul judeŃelor 

MehedinŃi şi Gorj),  

 

 Trăsături tipologice 

 Fonetica 

  Vocalismul 

 ● TendinŃa de închidere a vocalelor neaccentuate:  

  a > ă    papuc > păpuc 

  e > i     plecat > plicat 

  o > u    îngropat > îngrupat 

 

 ● E accentuat urmat în silaba următoare de un alt e se deschide şi se diftonghează (é … e > 

ę/i �ę …e): 

  verde > vi�ęrñe,   peşte > pi�ęşće 

 

 ● Diftongul o�a se monoftonghează la o7: 

  co�ajă > co7jă,  o�ală > o7lă 

 

 ● După consoanele s, z, ş, j, Ń, dƒ, care au caracter dur, vocalele anterioare trec în seria 

centrală, iar diftongul e�a se monoftonghează la a: 

  săc, săcure, sară; dƒîc, dƒî; Ńavă, cuŃît; şî, prăjînă. 

 

 ● După labiale, vocala e devine ă, iar diftongul e��a se monoftonghează la a: 

  lovesc > lovăsc,  să lovească > să lovască 

 

 ● AbsenŃa diftongului âi � în cuvintele câine, pâine, mâine, mâini: câne, pâne, mâne, mâni. 



 

 ● Conservarea fonetismelor arhaice: îmblu, împlu, întru, înflu. 

 

  Consonantismul 

 ● Conservarea fonetismelor arhaice n’ (< N + E, I, I�) şi dƒ (< D + E, I, I�): 

  CUNEU > cun’,  CALCANEU > călcîn’,  DICO > dƒîc. 

 N’ apare şi în sufixele -on’ (< ONEUS), -o�an’e (< ONEA): vînătu�o7n’e „vineŃie” 

 

 ● Palatalizarea dentalelor t şi d urmate de e, i, i �:  

  t + e, i, i � > ć: bate > baće, frunte > frunće 

  d + e, i, i � > ñ: bade > bañe, de > ñe 

  

 ● Africatele prepalatale devin fricative muiate: 

  ĉ > ś: cine > śine, cinci > śinśi 

  ĝ > ź: sânge > sînźe, sparge > sparźe. 

 

 ● AbsenŃa palatalizării labialelor. 

 

 ● Muierea sonantelor l, n, r urmate de e sau i:  

  lemne > l’emn’e, vine > vin’e, mare > mar’e. 

 

 Morfosintaxa 

 ● Substantivele feminine terminate în -ă tind să-şi formeze un plural în -i pentru a evita 

omonimia morfologică determinată de caracterul dur al consoanelor s, z, ş, j, Ń, dƒ: 

  casă – case > casă – casă > casă – căşi 

 

 ● Articolul posesiv este invariabil a: a meu, a mele, a mei. 

 

 ● Articolul demonstrative are formele ăl, a, ăi, al’e. 

 

 ● ExistenŃa unor pronume şi adjective nehotărâte specifice: altăśe „ceva”, măcar śini 

„oricine”, măcar śe „orice”, tot natul „fiecare”. 

 

 ● Imperfectul are marca -u� la persoana a 6-a. 



 

 ● Perfectul simplu este viu la toate persoanele şi are şi unele forme sigmatice: io fusai / usăi, 

spuşăi. 

 

 ● Auxiliarul perfectului compus are formele: o la persoana a 3-a şi or la persoana a 6-a: 

  el o dƒîs - ei or dƒîs;  el o mărs – ei or mărs. 

 

 ● Verbele de conjugările  I şi a IV-a care se conjugă la indicativ prezent şi conjunctiv 

prezent cu sufixele -ez, respectiv -esc, apar fără aceste sufixe: 

  lucru, lucră…,  (floarea) înfloare. 

 

 ● Identitatea între persoanele 1 şi a 6-a la indicativ prezent la verbele de conjugarea a IV-a: 

  eu  cobor – ei cobor 

 

 ● ExistenŃa formelor perifrastice de mai mult ca perfect formate cu auxiliarul a fi: 

  am fost avut, m-am fost dus, o fost mâncat. 

 

 ● La persoana a 5-a, imperativul negativ se formează cu infinitivul lung: 

  nu fugireŃ(i)!, nu mâncareŃ(i)! 

 

 ● La conjunctiv perfect, auxiliarul are forme variabile: 

  eu să fiu mâncat „eu să fi mâncat”  

  tu să fii mâncat „tu să fi mâncat” 

  el să fie mâncat „el să fi mâncat”. 

 

 ● În unele arii apar forme de condiŃional prezent cu auxiliarul a vrea: 

  eu (v)re�aş faśe 

  tu (v)re�ai faśe 

  el (v)re7 faśe. 

 

 ● ExistenŃa aspectului verbal (pe valea Almăjului), realizat cu ajutorul prefixelor: 

  do-: a dogăta „a termina de tot”; 

  ză-: a zăuita „a uita de tot”; 

  pro-: a se proînsura „ a se însura a doua oară”. 



 ● PreferinŃa, în cadrul flexiunii nominale, pentru construcŃii analitice, în detrimentu7l celor 

sintetice: 

  piciorul de la scaun „piciorul scaunului”  

  dau apă la cal „dau apă calului”. 

  

 Lexic 

 iorgan „plapumă”, iorgovan „floare de liliac”, răipleŃ „chibrituri”, şcătulă „cutie”, tişlăr 

„tâmplar”, şnaidăr „croitor”, piparcă „ardei iute”, imală „noroi”, paor „ Ńăran”, naică „dadă”, 

cotoroage „piftii”, goşt „musafir”, nămaie „animal mic”, ai „usturoi”, beteag „bolnav”, morminŃi 

„cimitir”, farbă „vopsea”, foale „burtă”, golumb „porumbel”, cozeci „pojar”, mereu mereuaş „lent, 

încet”, a pişcura „a ciupi” etc. 

 

  

  

 Temă 

 IdentificaŃi particularităŃile bănăŃene din textele date: 

 

 ● Noi stăm cu turta î � spinarea vaśi s-o frînźim turta. Şî mulźĕ lapćį şî punim lapćį pră vacă. 

Alalalt lapći dă � la fată şî la copil să mănîśi. 

 

 ● Întîmplarea o fost aşa: L-a � luvat ñĕ lanŃ. I�ĕl m-o pus capu-spinare ş-o plecat cu min’e ñim � 

� pări �ęćĕ- m� � pări �ęćĕ. I�-am pus mîna-ntr-uŋ � cu�orn ş-ai�laltă-ntr-alt cu�orn şî m-o trînćit jos. 

 

 ● Gazda faśį um� � prîndƒ pintru naşu şî pintru mu�o7şa. Şî mai� vin’į şî cîć-un n’am. 

 [Când se întorc de la botez zic]: 

 -Să trăi �ască śį s-o boćidƒat! 

 

 ● Să duc fi�ęćil ’i unñ-o cosît [flăcăii] măi � năi �inćį, p-a luvat cîta fîn, p-a făcut foc la 

sîdƒîtu�a∗re să l’i vină źun’i, să l’i voi �asacă. 

 

 ● Atũśa la şasă săptămîn’să duśĕ o mui�ęre şî slobu�o7ñĕ apa: faśe o lumină ñĕ śară cruśĕ şî o 

aprinñĕ la tu�o7će patru căpătîn’il ’i ş-o pun’ĕ pi�-o i�aşk’ii �ĕ ñį l’ęmn şî-i dă drumu pi apă. 

  



 ● I �-a luvat lapćil ’i frămăcătu�a∗re�a. Cătăm uŋ � copil ş-o fată. Fata şî �ăñi la ñiri �apta, copilu la 

stîŋga, vaca-ntră i �ei�. 

 

 ● Cî� � să-mpreu�nă şasă săptămîn’, sparźĕ u�o7la la cruśa lui� şî o fată traźĕ patrudƒăś ñĕ vi �ędre 

ñĕ apă sau śindƒăś, după cum îi� u�omu ñi bătrîn. 

 

 ● Aduśĕ, în do7u�ă vasă ñiŋ � casa stăpînului�, apă ñįla izvor. Pun’e o pi�etriśică mică ş-ũ � fir ñį 

i �arbă în apă.  

 

 ● Ai �a pl’acă pį apă şî omu�o7ră tot pi�ęşćil ’i. Orbi�ęşći ñį u�ok’ i �; i �asă sîŋgur afară la săc. 

 

 ● Cînd îi� su�o7r’e cald, ćĕ duś lîŋgă apă, o udƒ  pi i�a-n apă şî dai� cu i�a ñį pi �etri pană cînd i�asă 

spumă. 

 

 ● O cul’eź îm � pădure; are flu�o7re galbină. Atũśa o faś păk’i �et, cît pu�o7ćĕ omu luva-n mînă. 

    

 ● Îŋcălzîm apă ş-o faśĕmj fi �erbinćĕ şî turnăm pį i �a. [Lâna stă în apă] vo do7u�ă śasur i �. Ş-o 

baćĕm cu mai�u ş-o spăl î �ăm. 

  

 ● Atũśa  i�ĕl o pl’icat unñ-o audƒît glasu. Vădƒînd şărpil’i că vrę să mî�śĕ pį sora lui�, i �ĕl s-o 

pl’icat cu sabia lui� şî i �-o tăi �at cîć-uŋ-cap, cîć-uŋ-cap. 

 

    ● Atũś îi � dă fi �ęći o cărpă şî-i � plăćęşćę un pol sau� doi� ş-uŋ � colac, u�o7u�ă sau� brîndƒă, or i �  

pi �ęşćĕ, dacă-i � ñĕ post. Şî care�-o tămîn’at, îi� dă o sută ñĕ l’ei�. Ş-atũś l’i � pofćęşćĕ la pomană la şasă 

săptămîn’. 

   

 
 
 
 
 
 
 
 
 

SUBDIALECTUL CRIŞEAN 



 
 

 Subdialectul crişean se vorbeşte în vestul Transilvaniei în judeŃele Bihor, Sălaj, Satu-Mare, 

în nord-vestul judeŃului Alba, în jumătatea de vest a judeŃului Cluj, în jumătatea de nord a judeŃului 

Arad (până la Mureş), în nordul judeŃului Hunedoara, în sud-vestul judeŃului Maramureş. 

 În cadrul subdialectului crişean se disting: graiul bihorenilor, graiul moşilor, graiul 

someşenilor şi graiul oşenilor. 

 

Trăsături tipologice 

Fonetica 

 Vocalismul 

 ● Închiderea vocalelor neaccentuate a, e, o: 

  pahar > păhar 

  pune > puni 

  acoperit > acuperit 

 

 ● Deschiderea lui ă la a: 

  pădure > paduri 

  căpătat > capatat 

 

 ● Diftongul o�a  > o7:  

  poate > po7t’e 

  coajă > co7jă 

 

 ● După labiale, vocala e devine ă, iar diftongul e�a se monoftonghează la a: 

  merg > mărg, să meargă > să margă 

 

 ● Consoanele s, z, Ń, (dƒ ) au un caracter dur, ceea ce face ca vocalele anterioare să devină 

centrale, iar diftongul e�a să se monoftongheze la a: 

  singur > sîngur 

  seară > sară 

  Ńin > Ńîn 

  zeamă > zamă 

 

 ● Specifică acestui subdialect este diftongarea lui o iniŃial la u�ă: 



  oi > u�ăi 

orb > u�ărb 

 

 ● ExistenŃa vocalelor finale asilabice i � şi  u�: 

  a spus u� 

 

 ● Diftongul i �a > i �e: 

  băi �at > băi �et 

  tămâi�at > tămîi�et 

 

 ● AbsenŃa diftongului îi în cuvintele: câine, pâine, mâine, mâini > cîne, pîne, mîne, mîni. 

   

 Consonantismul 

 ● Fonetismul arhaic dƒ  devine z în cea mai mare parte a teritoriului crişean, în vreme ce ĝ 

se păstrează, dar în variaŃie liberă cu j. 

 

 ● Palatalizarea labialelor nu este generală şi are caracter fluctuant: 

  p + e, i, i > pt’               piele > pt’ele 

  b + e, i, i > bd’              bine > bd’in’e 

  f + e, i, i > h’ sau ŝ        să fie > să h’ie sau să ŝie 

  v + e, i, i > y’ sau d’      viŃel > y’Ńăl sau d’iŃăl 

  m + e, i, i > mn’             mic > mn’ic 

 

 ● Dentalele t şi d urmate de e sau i se palatalizează la t’, respectiv d’: 

  frate > frat’e 

  bade > bad’e 

 

 ● Consoanele s, z, Ń, (dƒ), în unele arii şi ş şi j au un caracter dur. În alte arii însă, ş şi j sunt 

palatalizate:  

coajă > cu�o7jje 

uşă > uş’e. 

 

 ● Africata ĉ rămâne ca în graiurile munteneşti (şi în limba literară), iar ĝ devine j: 



  sânge > sînje 

  fuge > fuje 

 

 ● Specifică subdialectului crişean este epenteza lui c în grupul sl:  

  slab > sclab 

  slănină > sclănină 

 

 ● Specific pentru łara MoŃilor este rotacismul (trecerea lui n intervocalic la r, în cuvintele 

de origine latină sau din fondul străvechi): u�amiri, lumn’iră. 

 

 ● În łara Oaşului, l urmat de consoană se velarizează şi chiar se vocalizează: alb > al∫b sau 

au�b, iar r este dur, cu multe vibraŃii : car⇐. 

  

Morfosintaxa 

 ● Articolul posesiv este invariabil a: a meu, a mele. 

 

 ● ExistenŃa unor pronume şi adjective pronominale nehotărîte formate cu particula oare-: 

oarecine „cineva”, oarece „ceva, vreo”. 

 

 ● Verbele de conjugările I şi a IV-a, care în limba literară se conjugă cu sufixele -ez, 

respectiv -esc la indicativ prezent şi conjunctiv prezent, apar fără aceste sufixe: el lucră, străluce. În 

schimb, sufixul -esc apare la verbe care de regulă nu-l cunosc: împărŃăsc, înghiŃăsc, simŃăsc. 

 

 ● În partea nordică şi centrală a Crişanei, la indicativ prezent, conjunctiv prezent şi la 

gerunziu, apar forme iotacizate: 

 (eu) spui, să spui, viu, să viu, viind. 

 

 ● Auxiliarul perfectului compus are formele: o la pers. a 3-a şi or sau o la pers. a 6-a. 

 

 ● O trăsătură specifică este formarea conjunctivului cu ajutorul conjuncŃiei şi : 

  şi facă „să facă”. 

 

 ● La persoanele a 3-a şi a 6-a, conjunctivul verbelor a da, a sta, a bea, a lua, a vrea este să 

deie, să steie, să beie, să ieie, să vreie. 

 



 ● CondiŃional-optativul perfect se formează cu auxiliarul a vrea + infinitivul formei verbale: 

  o vu cînta „ar fi cântat” 

 

 ● În succesiunea a două verbe, al doilea este la infinitiv. 

 

 ● În unele arii crişene, imperativul negativ se formează cu infinitivul lung:  

  nu vă lăudareŃi! , nu plecareŃi! 

 

 ● Folosirea frecventă a prepoziŃiei cătă „către”: 

  o zîs cătă min’e 

 

 ● PreferinŃa pentru construcŃii analitice în detrimentul celor sintetice. 

 

 Lexicul 

 arină „nisip”, nari „nas”, prunc „copil”, a piŃiga „a ciupi”, brâncă „mână”, a hori „a cânta”, 

cotătoare „oglindă”, a se cota „a se uita în oglindă”, temeteu „cimitir”, copârşău „sicriu”, şogor 

„cumnat”, bolând „nebun”, a custa „a trăi”, ştergură „prosop”, lepedeu „cearşaf”, barşon „catifea”, 

pedestru „olog, neputincios”, măritu „bărbat”, pasă! „treci!”, vă! „du-te!”, june „tânăr”, zotecuste 

„Dumnezeu să te Ńină”, tulai! „vai!” etc. 

 

 

 Temă 

 IdentificaŃi particularităŃile crişene din textele date: 

 

 ● S-o dus doi� feĉori şi sî baje scluji; s-o ntîln’it, s-o dus la o doamnă. 

 

 ● I �-aprind’em o lumn’iră d’į ĉară. Îl spălăm, lom hai�n’i curat’i pį i �el. 

  

  ● Am i�eşît cu u�ăile afară dî � sat ş-am ajus la rampă. Şî i �acă domnu vin’e cătă min’e� ŋco7ĉ şî 

zîĉe: 

 - Stăi �, moşul’e! 

 

 

 ● Cît’k’i lacrămn’i o vărsat u�, 



    S-o făcu� fîntîră-sat u�, 

    Fîntîră cu trii� izvo7ră, 

   Ciri�-a be�a d’g’i  � i �a să mo7ră.   

 

 ● Nu-i� bire să lucrĩ-sărbătorƒ i �, că păt’k’in’ęşt’k’i. O lucrat cutari u�om îŋ � cutari sărbăto7ri şî-l 

dor brîncil’e. 

 

 ● Atunĉ i �ar o i�ĕşît şî s-o ui�tat. Am răd’g’icat brîŋca. Şî domnu o zîs: 

 -Îŋc � aşa n-ã � văzut cîn’ĕ. 

 Ş-atunĉ cîn’ile o vint cu u�ăile şî s-o uitat la min’ĕ ĉe-i� mai� spun. Că i �ĕl o st’k’iut că-i � mai� 

spun ĉĕva. 

 

 ● Cînd mărg d’g’ĕ samănă, le�agă cît’k’-un taler d’g’ĕ arjint. O zîs că şi h’ie ca şî arjintu. 

 

 ● Faĉi colaĉ d’g’’grău� şî dă la u�omir i �, cari d’ir acolo. Cică-i � pomană. Dă colaĉ d’g’i 

pomană. 

 

 ● Ã � şăzut cu tata la u�ăi �. Dacă s-or dus u�ăile p-aiĉi-ŋcolo, li�-am dat înapoi�. Grijim d’g’ĕ  

i �ĕl’i �ĕ să nu să-mpî �artă, să nu să ducẵ-hold’e, să nu mi�argă-m � păduri�ĕ. 

 

 ● Dacă vin’ĕ Zuu�a Cruĉi, nu-i� soră zuu�a d’g’ĕ az cu a d’g’ĕ mîn’ĕ.D’G’-ai�a zîĉa bătrîn’i aşa, 

ca să să po7rt’k’ĕ cu lucru. 

 

 ● I �-aprind’g’em o lumn’iră d’g’i7  ĉară. Îl spalăm fromos u�. Lom hai�n’i curat’k’i  pi7  i�el. Îl 

punim acolo-ŋ � copîrşău. 

 

 
 
 
 
 
 
 

SUBDIALECTUL MARAMUREŞEAN 

 



  

 Subdialectul maramureşean se vorbeşte în partea de nord a României, pe văile râurilor Tisa, 

Mara, Vişeu, Cosău; centre mai importante fiind Sighetul MarmaŃiei, Vişeu şi Borşa. În afara 

graniŃelor se vorbeşte la nord de Tisa în Ucraina subcarpatică (arie care s-a restrâns). 

  

Trăsături tipologice 

Fonetica 

 Vocalismul 

 ● Închiderea vocalelor neaccentuate e (mai frecvent), ă, o: de > di7, de la > di7 la. 

 ● Dacă într-un cuvânt există doi e, primul se deschide: fete > fe7te. 

 ● Diftongul o�a > o7: uşo7ră, no7pt’e. 

 ● Consoanele s, z, ş, j,  Ń, dƒ, r au un caracter dur, ceea ce face ca vocalele anterioare să 

devină centrale, iar diftongul e�a să se monoftongheze la a: 

  singur > sîngur 

  seară > sară 

  Ńin > Ńîn 

  zi > dƒî 

  zeamă > zeamă 

  jir > jîr 

 ● Africatele ĉ şi ĝ au caracter dur şi devin č şi ğ:  ĉer  > čăr, ĝer > ğăr. 

  

 ● După labiale, vocala e devine ă, iar diftongul e�a se monoftonghează la a: 

  merg > mărg, să meargă > să margă 

 E > ă şi în prepoziŃia pe > pă. 

 ● Diftongul e�a final se monoftonghează la é7:  

  ave�a > avé7, vre�a > vré7. 

 ● Diftongul i �a > i �e: mui�at > mui�et, băiat > băi �et. 

 ● ExistenŃa vocalelor finale asilabice i � şi i �u� : păcurar i �, čăr  i �u�. 

 ● AbsenŃa diftongului îi în cuvintele: câine, pâine, mâine, mâini > cîne, pîne, mîne, mîni. 

 ● Păstrarea lui î etimologic în îmblu, înflu, întru. 

  Consonantismul 

 ● ExistenŃa fonetismelor arhaice dƒ şi ĝ : dƒîc,  ĝos, ĝoc. 

 ● Muierea sonantelor l, n urmate de e sau i: lemne > l’emn’e, vine > vin’e. 

  



 ● Palatalizarea labialelor se află într-un stadiu avansat şi are forme specifice: 

  p + e, i, i > (p)t’               piele > pt’ele 

  b + e, i, i > (b)d’              bine > bd’in’e 

  f + e, i, i > s                    să fie > să sie 

  v + e, i, i > z                  vierme > zierme 

  m + e, i, i > mn’             mic > mn’ic 

 ● TendinŃa generală de scurtare a cuvintelor: o fo „a fost”, o dƒîs „a zis”, Gheo „Gheorghe”. 

  

 Morfosintaxa 

  

 ● Articolul posesiv este invariabil a: a meu, a mele. 

 ● Pronumele demonstrativ de apropiere continuă formele latine simple, iar pentru depărtare 

pe cele formate cu ECCE: aista, aiasta etc.; ačala etc. 

 

 ● Verbele de conjugările I şi a IV-a, care în limba literară se conjugă cu sufixele -ez, 

respectiv -esc la indicativ prezent şi conjunctiv prezent, apar fără aceste sufixe: el lucră, mă ruşin, 

străluce. În schimb, sufixul -esc apare la verbe care de regulă nu-l cunosc: împărŃăsc, omorăsc, 

simŃăsc. 

 

 ● La indicativ prezent, conjunctiv prezent şi la gerunziu, există forme iotacizate: 

  (eu) spui, să spui, viu, să viu, viind. 

 

 ● Auxiliarul perfectului compus are formele: o la pers. a 3-a şi or sau o la pers. a 6-a. 

 

 ● La persoanele a 3-a şi a 6-a, conjunctivul verbelor a da, a sta, a bea, a lua, a vrea este să 

deie, să steie, să beie, să ieie, să vreie. 

 

 ● Mai mult ca perfectul are şi forme perifrastice: m-am fost dus „mă dusesem”, am fost venit 

„venisem” etc. 

 

 ● Imperativul verbelor a aduce şi a veni este adă! şi vină! 

  

 Lexic 

 a juca „a bate”, a cuşăi „a gusta”, clei „creier”, cocon „copil”, cătilin cătilinaş „încet”, pup 

„boboc de floare”, doroare „durere”, vite mărhăi „vite de vânzare”, cruč „spate”, potică „farmacie”, 



zierme „şarpe”. 

 

 

 Temă 

 IdentificaŃi particularităŃile maramureşene din textele date: 

 

 ● Fačă colač şî si�e�rbe şî dă la sărač. Îi puńe [mortului] căťk’e un li �ĕu� ori � doi�� şi cruča ďg’ĕ čară 

în mînă. 

 

 ● Să ro�o7gă lu Dumn’edƒău�, îş fačă cručă şî dƒîčă: 

 -Do�o7mn’e, ağută-m! 

 Şî femęi �a i�ę u � u�ou� şî-l sparğă d’g’e car, ca să-i � sii�e uşo7ră arătura, ca şî u��ou�u. 

 

 ● La Blagovi�eşt’k’en’ii şî la Paşt’k’i femeil’ĕ aprind pai�e şî surčăl’i �ĕ, fără d’g’ĕ pară, numa să 

sie fum înaint’k’a căşî, pintru zi�ern’i, că nu s-apropt’ie d’g’ĕ casă dacă i �-o afumat aşa. 

  

 ● Cînd zin d’g’ila săčăre, fac cunună d’g’e grîu� fe�ęt’k’ĕl i �e ş-o pun pă cap ş o duc la bese�ęrică. 

Zin horind. O pun la ico7n’e. 

 

 ● După čă o fost mai� mare i�ĕl, i �-o zin’it în mint’k’e c-o mai� avut doi� fraŃ. Şî mă-sa n-o vrut 

a-i spun’ĕ că s-o t’k’emut că s-a dučă şî i �ĕl şî nu l-a mai� vid’g’é7. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

SUBDIALECTUL MOLDOVENESC 

 

 Se vorbeşte în România şi în afara graniŃelor. 

 În România se vorbeşte în judeŃele Suceava, Botoşani, NeamŃ, Iaşi, Bacău, Vaslui, Vrancea, 

GalaŃi. Unele isoglose mai cuprind părŃi variabile din jumătatea de nord-est a Transilvaniei (părŃi 

din judeŃele BistriŃa-Năsăud, Harghita, Covasna, jumătatea estică a judeŃului Cluj, jumătatea de 



nord a judeŃului Mureş), părŃi variabile din jumătatea de nord a Munteniei (nordul judeŃelor Brăila, 

Buzău, Tulcea). 

 În afara graniŃelor actuale ale României se vorbeşte compact în Republica Moldova şi 

Transnistria, în Bucovina de Nord şi łinutul HerŃei (ultimele două aparŃinând Ucrainei), în cele trei 

foste judeŃe româneşti de la Gurile Dunării – Cahul, Cetatea Albă, Ismail (care aparŃin Ucrainei). 

 Insular se vorbeşte în diferite regiuni din fosta URSS. 

 

Trăsături tipologice 

 Fonetica 

  Vocalismul 

 ● TendinŃa de închidere a vocalelor neaccentuate:  

  ă > â   casă > casâ 

  e > i   punem > puni7m 

  o > u   acoperit > acuperit 

 

 ● TendinŃa de deschidere a lui ă > a (în partea de nord): 

  batai�i, barbat, paduri. 

 

 ● După consoanele s, z, ş, j, Ń, dƒ, care au caracter dur, vocalele anterioare trec în seria 

centrală, iar diftongul e�a se monoftonghează la a: 

  săc, săcuri �a, sară, găsît, buză, zîc, zamă, cuŃît, şî, răşînă, şădé7, cojîŃă, jăg, jîlavâ 

 

 ● După labiale, vocala e devine ă, iar diftongul e��a se monoftonghează la a: 

  lovesc > lovăsc,  să lovească > să lovască 

 

 ● Diftongul e�a final se monoftonghează la e deschis (-e�a > -é7): 

  ave�a > avé7, spune�a > spuné7 

 

 ● Diftongul i �a >i �e: 

  băi �et, tămâi�et, mui�et. 

 

 ● AbsenŃa diftongului âi � în cuvintele câine, pâine, mâine, mâini: câne, pâne, mâne, mâni. 

 

 ● Conservarea fonetismelor arhaice: îmblu, împlu, întru, înflu, nour, dirept. 



  
 ● ExistenŃa vocalelor finale asilabice  i �  şi   i �u: 
  pădurar i �, cojocar i �u.  
 

   

 Consonantismul 

 ● ExistenŃa fonetismelor arhaice dƒ şi ĝ : 

  dƒ (< D + E, I, I�):  dƒîc (< DICO) 

  ĝ (< D + E, I + O, U) (aflat în variaŃie liberă cu j): ĝos / jos (< DEORSUM) 

  ĝ (< J + O, U): ĝoc / joc (< JOCU). 

 

 ● Palatalizarea labialelor este în fază avansată: 

  p + e, i, i� > pk’ > k’    copil > copk’il  > cok’il      

  b + e, i, i� > bg’ > g’    bine> bg’ini7 > g’ini7      

  f + e, i, i� > h’ sau ŝ     fierbe > h’ erbi7, ŝerbi7 

  v + e, i, i� > g’, z⇓ sau y’   viŃel  > g’iŃăl, z⇓iŃăl, y’iŃăl      

  m + e, i, i� > mn’  > n’   miel >mn’el >n’el 

  

 ● Africatele prepalatale devin fricative mai puŃin muiate ca în Banat: 

  ĉ > ŝ: cine > ŝini7, cer > ŝer 

  ĝ > z⇓ : sânge > sînz⇓i7. 

 ● Consoanele s, z, ş, j, Ń, dƒ şi r au caracter dur. 

 

 ● V + o ,u > h (în partea de nord): 

  volbură > holbură 

  vulpe > hulpe 

  vultan > hultan 

 

 Morfosintaxa 

 ● Substantivele feminine (comune şi proprii) terminate în -ca, -ga  fac  genitivul şi  dativul  

în  -căi, -găi: Olgăi, puicăi, maicăi. 

 

 ● Caracterul dur al consoanelor s, z, ş, j, Ń, dƒ face ca la substantivele feminine şi la forma 

feminină a adjectivelor cu radicalul terminat în aceste consoane să se neutralizeze opoziŃia de 

număr: sg. şi pl. casă, raŃă; grasâ, frumoasâ. 



 

 ● Substantivul tată are forma articulată tatul. 

 

 ● Articolul posesiv este invariabil a: a meu, a mele. 

 

 ● Pentru persoana a 3-a sg. şi pl. a pronumelui personal se folosesc frecvent formele dânsul, 

dânsa, dânşii , dânsele, atât pentru animate, cât şi pentru inanimate. 

 

 ● Pronumele demonstrativ de apropiere are forme de tipul aista, aiasta etc., iar pentru 

depărtare aŝala, aŝei�a etc. 

 

 ● Imperfectul are la persoana a 6-a desinenŃa -u�: erau�, făceau� . 

 

 ● Perfectul simplu nu se foloseşte deloc sau se foloseşte foarte rar, numai la persoana a 3-a, 

cu valoarea unui timp trecut. 

 

 ● Auxiliarul perfectului simplu este o, atât pentru persoana a 3-a, cât  şi  pentru persoana a 

6-a: el o fost – ei o fost, el o făcut – ei o făcut.  

 

 ● Mai mult ca perfectul are şi forme perifrastice în partea de nord a Moldovei: m-am fost 

dus „mă dusesem”, am fost venit „venisem” etc. 

 

 ● Viitorul are forme asemănătoare cu infinitivul la persoana a 3-a: (v)a veni, (v)a spune. 

 

 ● Conjunctivul verbelor a da, a sta, a bea, a lua, a vrea este să deie, să steie, să beie, să 

ieie, să vreie. 

 

 ● Imperativul verbelor a aduce şi a veni este adă! şi vină! 

 

 ● În succesiunea a două verbe, al doilea se foloseşte la infinitiv: prindi7 a ŝerbi7 „începe să 

fiarbă”, începe a cânta. 

 

 ● PreferinŃa pentru formele analitice de genitiv-dativ: Dă mâncare la pisică. 

  

 Lexicul 



 omăt, cori „pojar”, hulub „porumbel”, vădană „văduvă”, moş „bătrân” şi „unchi”, prisacă 

„stupină”, coromâslă „pâlnie”, agud „dud”, povidlă „magiun”, ciubotă „cizmă”, gheb „cocoaşă”, 

poame „struguri”, harbuz „pepene verde”, zămos „pepene galben”, gavanos „borcan de lut”, perjă 

„prună”, marole „salată verde”, zarzăr „cais”, barabule „cartofi”, uncrop „apă fiartă”, cnedle 

„găluşti cu prune”, zarnacadea „narcisă”, cacadâr „măceş”, casâncă „basma mare” etc. 

 
 

 
 Temă 

 IdentificaŃi particularităŃile moldoveneşti din textele date: 

 
 

 ● Punim apâ la h’ertu�. După ŝe h’ęrbi, punim lîna în găletaru�, turnăm apa h’artă pisti lînâ 

pînâ sâ cuprindi lîna. 

 

 ● La Anu Nou� sau� la Bobote�azâ să duŝa fata la fîntînâ la n’ezu nopŃîi � cu o lumînari şî o 

aprinde�a, o lik’a-m� � fundu găl i �eŃîi şî dădea îŝetu� cu cîrligu cari Ńîni găle�ata păn di�asupra apii�. 

 

 ● După ŝi gătim di tors, îl spălăm. Îl mui�em sî-l Ńînim dou�â dƒîli mui �et î �apâ. Şî dup-aŝęi �ę 

ŝęrnim ŝinuşâ pi � sîtâ. Şi ŝinuşa o opărim cu apâ ŝartâ şî tortu-l mui�ĕm î � ŝnuşa ŝé opărită. 

  

 ● I �ę avi �ę dou�â vaŝ şî să n’era u�amini di vaŝili i �ii � că dădi �ę u � ŝubăraş di lapti. Şî aşa dila o 

vri �emi stîrk’isâ vaŝili, nu mai� dădi �ęu� lapti. 

 

 ● Discîntâ diŋ � gurâ, cu răsti �eu�u de la jug. Îl punį su � cap, îl z⇓isadƒâ p-aŝela care�-a ŝi a i�įi �. 

 

 ● Cînd prindi apa a ŝęrbi, atuŝ turnăm apa aŝęi � ŝerbinti pi lînâ pănă o cuprindi aşa. 

 

 ● Şî vini balauru, zmău�u la fîntînâ sâ i�e i �i apâ; l-o vădƒut pi Ivan dorn’ind şî iacâ o găsât şî 

scriso�are�a lîŋgă Ivan. Şi s-o n’ărat zmău�u. 

 

 ● În timpu�-ai �ista strigâ: 

 - Sâ vâ h’i i �i di g’ini, sâ trăi �iŃ. Cum aŃ ajus de�-az � botezat, s-ajuz⇓iŃ şî la cununi �i. 

  



 ● Ŝerbi �em u � lapti, şî  u�unu niŝert. Ş-apu luu�ăm di pi �-o u�alâ o li�acâ di smîntînâ. Ş-apu-l 

turnăm la u � loc şî puni�em şî smîntîna şî-l mi �esticăm g’ini, g’ini. Aŝala lapti acru. 

 

 ● Pî-la şasă săptămîni � nu-l lasâ sîŋgur pi copk’il îŋ � casâ. Nu-i g’ini, că dacă-l l i �eş sîŋgur, să 

pui ŝĕva lîŋgă i �el, mătura or i � cli �ęştįlį. 

 

 ● Făŝé7 cunun i � di sk’iŝi sau�� uŋ � colac. Li�-aduŝa acasâ. Stăti �a îŋ � cui� pînâ primăvara. Pi 

urmâ-l luu�a ş-ăl băti �é7. Scutura grău�unŃâli şî li puni�é7 î� � sămînŃa di sămănat. 

 

 ● Mi �erz⇓é7 Ivan pi drum; şî s-o dus la o fîntînâ sâ bi �ei �i apâ. Dou�spridƒăŝi muşti i �era acolo pi 

colan şî i �ĕl o pălit cu mîna şî li �-o uŝis pi tăti. 

 

 ● Dacâ-i� fatâ, îi� puni�-o furcâ-m � mînâ, sâ ŝii � harnicâ la tors. Îi� puni�-o flo�a∗ri, sâ ŝii dragalaşâ 

la flăcî �ăi �. 

 

 ● Mai� fac cîti�-o vrajâ î�spri Anu Nou�. Pun aşa dou�âspriŝi cu�oj di ŝapâ pi fi �eri�astrâ şî pun în 

to�ată co�aja cîti�-uŋ � k’ic di sari. 

 

 ● Dacâ prin dƒ pui�i uni ariŝu�a∗i �ŝi şî i �-îŋcui�ęm undiva, pi i�ę o lăsăm libirâ, slobodâ, pi�-afară, 

sâ vorbe�ęşti c-ar aduŝi i �arba ŝerulu şî discui�i. 

 

 
 
 
 
 

SUBDIALECTUL MUNTENESC 
 
 Se vorbeşte în partea de sud a României, în Muntenia (judeŃele Ilfov, Argeş, DâmboviŃa, 

Prahova, IalomiŃa, Călăraşi, Teleorman, Olt, în jumătatea sudică a judeŃului Buzău, în jumătatea 

sudică a judeŃului Brăila), în sudul Dobrogei (judeŃul ConstanŃa, sudul judeŃului Tulcea), în Oltenia 

(judeŃele Dolj, Vâlcea, estul judeŃelor MehedinŃi şi Gorj), în sudul Transilvaniei (judeŃul Braşov, 

sudul judeŃului Sibiu). 

 Subdialectul muntenesc are 3 arii: 

 - muntenească propriu-zisă 

 - dobrogeană 



 - oltenească. 

 

 Trăsături tipologice 

 Fonetica 

  Vocalismul 

 ● Păstrarea africatelor ĉ, ĝ. 

 ● Realizarea diftongului âi� în cuvintele câine, pâine, mâine, mâini. 

 ● Păstrarea lui e şi e�a după labiale: merg, să meargă. 

 ● În aria muntenească propriu-zisă, dacă într-un cuvânt sunt doi e, se produce întâi o 

disimilare, apoi o asimilare: casele > casile > casili. 

 ● În aria muntenească s, z, şi Ń nu sunt dure , vocalele anterioare ce urmează rămân ca atare; 

ş, j şi r sunt palatalizate:  

  uşă > uş’e, păpuşă > păpuş’e, co�ajă > cu�aj’e, Ńigară > Ńigar’e. 

 ● În aria oltenească, s, z, ş, j şi Ń sunt dure obligând vocalele anterioare să treacă în seria 

centrală, iar diftongul e�a să se monoftongheze la a: 

 săcure, sîngur, sară; zîc, zăr, zeamă, Ńapă, Ńîu, Ńăpuş; jîr . 

 ● În Muntenia, după d sau p (din prepoziŃii sau prefixe) vocalele anterioare devin centrale: 

dă, dăcît, dăstupat, dîntre, dăşchid, dăspart; pă. 

 ● În Oltenia se produce anticiparea elementului palatal de la k’: u�oi �k’, rai �k’iu, strai�k’ină. 

 ● ExistenŃa unui u final ultrascurt: omu, pomu. 

 

   Consonantismul 

 ● Consoanele s, z, ş, j şi Ń au caracter dur în Oltenia, în Muntenia ş, j şi r se pronunŃă muiat. 

 ● În partea de nord-est şi în estul Munteniei labialele se palatalizează; fenomenul se află în 

fază iniŃială: 

  p + e, i, i� > ph’y          piele > ph’yele          

  b + e, i, i� > bh’y         bine> bh’yne           

  f + e, i, i� > fh’y           fier > fh’yer           

  v + e, i, i� > vy         vin  > vyn          

  m + e, i, i� > my       miere >myere 

 ● În partea de sud a Olteniei, f şi v cunosc o palatalizare specifică: 

  f + e, i, i� > fk’/sk’           fier > fk’er /sk’er       

  v + e, i, i� > vg’/zg’         vierme  > vg’erme / zg’erme         



 ● În poziŃie iniŃială, h este rostit slab (aină „haină”, u�oŃ „hoŃ”). În alte situaŃii apare acolo 

unde nu exista: haripă, halea. 

    

 Morfosintaxa 

 ● Articolul posesiv genitival este variabil. 

 ● În succesiunea a două verbe, al doilea este la conjunctiv. 

 ● Auxiliarul perfectului compus este a la persoana a 3-a şi au la persoana a 6-a. 

 ● Conjunctivul verbelor a da, a sta, a bea, a lua, a vrea este să stea, să dea, să bea, să ia, să 

vrea. 

 ● Imperativul verbelor a aduce şi a veni este adu! şi vino! 

 ● PreferinŃa pentru vocativul în -o: Leano!, Anico! 

 ● În Oltenia, substantivele feminine terminate în -ă tind să-şi formeze un plural în -i pentru 

a evita omonimia morfologică determinată de caracterul dur al consoanelor s, z, ş, j, Ń, dƒ: 

  casă – case > casă – casă > casă – căşi 

 ● ExistenŃa unei alternanŃe vocalice suplimentare a / ă ca marcă a pluralului: 

 ● Articolul demonstrativ are formele: 

  -ăl, a, ăi, ăle (în Muntenia) 

  - al, a, ai ale (în Oltenia). 

 ● ExistenŃa unui pronume de politeŃe mediu tale, tălică. 

 ● În Oltenia, adjectivul demonstrativ are o singură formă (de masculin) pentru plural: băieŃii  

ăştea, fetele ăştea, drumurile ăştea. 

 ● TendinŃa de a trece verbele de conjugarea a II-a la conjugarea a III-a şi invers: a cade, a 

place, a scade, a vede; a cusea, a Ńesea. 

 ● La imperfect, la persoana a 6-a, în Muntenia se folosesc forme fără desinenŃa -u�, în vreme 

ce, în Oltenia, au această desinenŃă. 

 ● AbsenŃa lui -ră de la formele de plural ale mai mult ca perfectului: cîntasem, cântaseŃi, 

cântase. 

 ● În graiurile munteneşti -ră apare la perfectul compus: am cântatără, am făcutără. 

 ● În graiurile munteneşti, la indicativ prezent, conjunctiv prezent şi la gerunziu, apar forme 

iotacizate: 

 (eu) cei,  spui, să spui, Ńîu, viu, să viu, ceind, Ńîind, viind. 

 ● În graiurile olteneşti, perfectul simplu este folosit frecvent, la toate persoanele şi are 

valoare aspectuală (se referă la o acŃiune trecută, terminată de curând); persoana a 2-a are desinenŃa 

-i (fuseseşi > fusesei, puseseşi > pusesei). 



 ● În Oltenia, verbele de conjugarea a IV-a care se conjugă cu sufixul -esc la persoanele 1, 2, 

3, 6 la indicativ prezent şi conjunctiv prezent apar fără sufix: amoarte, se pérpele, să jéluie, 

ciugoale, jumoale. 

 ● Graiurile olteneşti au un sistem ternar la adverbele demonstrative: aici (aproape de mine), 

aici (aproape de tine), acolo. 

 ● Adverbele demonstrative sunt întărite de particula -şa: (a)icişa, (a)coloşa, coleaşa. 

 ● AbsenŃa dublei negaŃii în graiurile olteneşti:  

  Are decât un copil. 

  Am mâncat decât un covrig. 

 ● În graiurile olteneşti, sufixul -ete este extrem de productiv, formând atât substantive 

comune, cât proprii, nume de familie: 

  brabete, ochete, lăntete, făcălete, vârfete; Purcărete, Ciuculete, Ionete. 

 ● TendinŃa de prefixare a verbelor cu în-/îm-: îngăuri, împlimba, împarfuma. 

 

 Lexic 

 drugă „ştiulete”, păpuşă „scul de arnici”, clupsă „cursă de şoareci”, tron „sicriu”, sacsie 

„ghiveci de flori”, cotoi „picior de pasăre (prăjit)”, câŃă „bibilic ă”, şoşoi „iepure de câmp”, dul 

„umflătură”, a se şoimăni „a se betegi”, a gherăni „a zgâria”, bubat „pojar”, cioacă „un fel de 

zăvor”, „cârlig de rufe”, a chiti „a aşeza lucrurile”, chită „mănunchi”. 

 

 

 

 

 

 

 

 Temă 

 IdentificaŃi particularităŃile munteneşti si olteneşti din textele date: 

  

 ● Îi � aduce la trei� zîle,  la ursătu�ori, faşii � şi scutec, şi k’tii �e şi trei azme de pîi�ne: îi� pune 

ursătu�orile.. Îi� pune pe masă la trei� zîle sara. Dimine�aŃa să duĉe şi le�-aridică. I�a masa de�-acoló şi 

păinea o-mpărŃăşte pe la copii�. 

 

 ● Fomei�a faĉe colac vinere�a şî sîmbăta. Să duĉe cu i�el la biserică si-l ceteşte popa. Şi-l tai �e 

jumătate. Şî i �a fomei�a jumătate şă popa jumătate. Şî pe urmă Ńîrcomnicu i�a coliva şî vin şî u�au�ă. 



 

 ● Cî� � le au�uzi să nu mişt i � ne�am, aşa să stai�, niş � să nu vorbeşt i �, c-aşa-l îŋcremeneşte 

Dumnezeu�. Un ĉoban a auzit flui�erînd dî� � flui �er, şi i �el aşa a-ŋcremenit cu mîna pă fluier. 

 

 ● Să duĉe părinŃî copilului� la mo�a∗şă cu copilu. Duc plocon: pîi�ne, vyin, carne, Ńui �că. Şî 

mo�a∗şa îi� pune uŋ � cu�ovrig îŋ� cap şî-l saltẵ-sus, îl dă dă grinda casî şî zîĉe: 

 -Să trăi �ască nepotu şî părinŃî!  

 

 


